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Гилберт Честертон

О комнатных свиньях

Из сборника «Польза от различий»[1]




Сбылась мечта моего детства – я прочитал в газете следующее:
«Муниципальный совет графства послал предупреждение пожилой незамужней жительнице Эппинга, которая держит в доме свинью. Виновница непорядка ответила: «Я получила ваше письмо и очень расстроилась, потому что я лежу больная у свиньи в комнате. Как встану, перетащу ее в другую комнату, а из дому не выгоню, никому она не мешает. Мы с ней вместе живем вот уже три года. Я ее люблю и не выгоню. Пускай живет тут, с нами. А в другую комнату переселю, когда, Бог даст, встану»».

Конец ознакомительного фрагмента.
Текст предоставлен ООО «ЛитРес».
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Примечания

1

Честертон в названии сборника перефразирует выражение из пьесы Шекспира «Двенадцатая ночь, или Что угодно» (поставлена в 1601; издана в 1623 г.) – «Sweet are the uses of adversity».
Вернуться



cover.jpg
I'mnoept Kuiit YecrepToH

O KOMHATHBIX CBUHBbAX

IlepeBoj, ¢ aHIVIUICKOTO
Haranuu Tpayoepr







